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111 LEGISLATURA 

Seer 11: 
TEXTOS LEGISLATIVOS 11  de diciembre de 1986 Núm. 9 (a) 

(Cong. Diputados, Serie C, núm. 35) 

PROTOCOLO 

De defensa aérka, entre el Reino de España y la República Francesa. 

TEXTO REMITIDO POR EL CONGRESO 
DE LOS DIPUTADOS 

PRESIDENCIA DEL SENADO 

Con fecha 11 de diciembre de 1986, ha teni- 
do entrada en esta Cámara, a efectos de lo dis- 
puesto en el artículo 94.1 de la Constitución, 
el Protocolo de defensa aérea.entre el Reino de 
España y la República Francesa. 

La Mesa del Senado ha acordado el envío de 
este Protocolo a la Comirión de Asuntos Ex- 
teriores. 

Se comunica, por analogía con lo dispuesto 
en el artículo 107.1 del Reglamento del Sena- 
do, que el plazo pera la presentación de cual- 
quier tipo de propuestas terminará el próximo 
día 23 de diciembre, martes. 

En cumplimiento de lo dispuesto en el ar- 
tículo 19 1 del Reglamento del Senado se inser- 
ta a continuación el texto remitido por el Con- 
greso de los Diputados, encontrándose la res- 

tante documentación a disposición de los se- 
ñores Senadores en la Secretaría General de la 
Cámara. 

Palacio del Senado, 11 de diciembre de 
1986.-El Presidente del Senado, José Federi- 
co de Carvajal Pérez.-La Secretaria primera 
del Senado, María Lucía Urcelay López de las 
Heras. 

PROTOCOLO DE DEFENSA AEREA ENTRE 
EL REINO DE ESPAÑA Y LA REPUBLICA 

FRANCESA 

El Reina de España 
Y 

La República Francesa 

Deseosos de concederse mutuamente facili- 
dades en materia de Defensa Aérea, 
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De conformidad con el Acuerdo de Coopera- 
ción en el ámbito de la Defensa firmado entre 
ambos Gobiernos el 7 de octubre de 1983, 

Preocupados por el deseo de precisar los ob- 
jetivos comunes y definir las modalidades de 
aplicación, 

Han convenido lo siguiente: 

Artículo 1 

La misión fundamental de la Defensa Aérea 
de ambas Naciones es hacer respetar, en todo 
tiempo, la soberanía nacional en el espacio aé- 
reo y oponerse, en momento de crisis o en 
tiempo de guerra a las incursiones del ene- 
migo. 

En consecuencia, cada parte necesita: 

- información sobre la situación aérea, no 
sólo respecto al espacio aéreo de cada nación, 
sino también de sus inmediaciones.. 
- Medios de intervención para reconocer y 

eventualmente obligar a seguir órdenes espe- 
ciales, o para destruir las aeronaves conside- 
radas como dudosas, sospechosas u hostiles, 
que hayan penetrado en el espacio aéreo na- 
cional. 

Artículo 2 

Dentro del marco de la función definida en 
el artículo 1." y en el respeto del derecho in- 
ternacional, la cooperación tiene por objeto: 

2.1. En tiempo de paz 

Facilitar la ejecución, por cada parte, de las 
misiones correspondientes, intercambiando al 
respecto información sobre la situación aérea. 

2.2. En tiempo de crisis o de guerra 

Permitir la eje$ución de las maniobras coor- 
dinadas, caso de que 'ambos Gobiernos deci- 
dieran intervenir militarmente en común, que- 
dando entendido que cada parte conserva la 
total disposici6n de sus medios. 

Artículo 3 

El desarrollo de la cooperación hispano- 
francesa en materia de defensa aérea necesita, 
esencialmente: 

- Un intercambio sistemático de informa- 
ciones características sobre la situación aérea 
conocida por cada parte. 
- La ejecución de maniobras y ejercicios 

coordinados, en las zonas de interés común. 

Ello implica: 

- El 'establecimiento de enlaces especiali- 
zados entre los dos sistemas de Defensa Aérea. 
- La definición de los procedimientos 

adaptados para la transmisión de las informa- 
ciones características. 
- La designación de oficiales de coordina- 

ción, encargados de establecer las necesarias 
relaciones entre los Estados Mayores, para la 
elaboración de los planes de operaciones co- 
munes. 
- La designación de personal para garan- 

tizar la transmisión de la información. 
- La definición de procedimientos cohe- 

rentes para el control de las aeronaves. 
- La ejecución de diversos ejercicios aé- 

reos para instruir a las tripulaciones y a los 
controladores en la ejecución de las misiones 
de defensa aérea, controladas por los organis- 
mos en tierra de la otra parte. 

Artículo 4 

La interconexión de los sistemas automati- 
zados de defensa aérea de ambas partes per- 
mite la transmisi6n de informaciones de un. 
sistema al otro, en forma digital y por medio 
de enlaces automkticos. 

Estas informaciones pueden ser transmiti- 
das, además, por los enlaces telefónicos o 
telegráficos. 

4.1. Nivel Centro de Operaciones de Comba- 
te (COC) de Torrejón-Centro de Opera- 
ciones de Defensa Aérea (CODA) de Ta- 
verny 
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El COC de Torrejón y el CODA de Taverny 
está enlazados para permitir el intercambio de 
información sobre la situación aérea, la infor- 
mación mutua sobre los estados de preven- 
ción, el planeamiento y el control de las acti- 
vidades realizadas en común. 

4.2. Nivel organismos de Defensa Aérea 

4.2.1. El intercambio de información se 
realiza automáticamente en forma digital o 
bien por vía telefónica o telegráfica. 

Para facilitar estos intercambios se efectúan 
los enlaces siguientes: 

- Centro de Operaciones de Sector (SOC) 
de Torrejón-Centro de Detección y Control 
(CDC) de Niza o Lyon. 
- SOC de Torrejón-CDC de Mont de Mar- 

san. 

* 

4.2.2. Intercambio de informaciones entre 
los Centros. Este intercambio se refiere esen- 
cialmente: 

a) A la situación aérea en su zona de res- 
ponsabilidad. 

b) A la difusión de los mensajes «aviso de 
amenazan reales o de ejercicio. 

c) A la coordinación en el empleo de los 
medios en caso de operaciones de búsqueda y 
salvamento relativas a aeronaves y barcos. 

d) A la meteorología, al estado de los aeró- 
dromos y al estado de situación del SOC, de 
los Escuadrones de Vigilancia Aérea y de los 
CDC. 

e) A la ejecución de los ejercicios efectua- 
dos en común. 

f) A la colaboración en el marco de ejerci- 
cios que interesan sólo a una de las dos partes. 

4.2.3. En caso de operaciones efectuadas 
en común. En las condiciones previstas en el 
artículo 2, párrafo 2.2, los jefes de sectores 
deberán: 

a) Colaborar estrechamente en la prepara- 
ción y ejecución de las operaciones de Defensa 
Aérea. 

b) Intercambiar toda información útil re- 

lativa a las posibilidades propias, disponibili- 
dad de armas y cuadro de alerta. 

c) Coordinar la dirección de las operacio- 
nes de interceptación susceptibles de intere- 
sarles sucesiva o simultáneamente. 

4.3. Transmisiones 

4.3.1. Enlaces automáticos 

El intercambio de información entre los sis- 
temas de Defensa Aérea se realiza, principal- 
mente, en forma digital por medio de enlaces 
automáticos entre el SOC de Torrejón y los 
CDC de Niza (o LyQn) y de Mont de Marsan. 

4.3.2. Enlaces telefónicos 

Los enlaces telefónicos destinados a trans- 
mitir informaciones, así como a paliar even- 
tuales interrupciones de los enlaces automáti- 
cos y asegurar los enlaces técnicos, están esta- 
blecidos entre: 

- El COC de Torrejón y el CODA de Ta- 

- El COC/SOC de Torrejón y el CDC de 

- El COC/SOC de Torrejón y el CDC de 

- El EVA de Rosas y el Centro de Detec- 

verny. 

Mont de Marsan. 

Niza o Lyon. 

ción Satélite de Narbona. 

4.3.3. Enlaces telegráficos 

Se podrán instalar enlaces telegráficos entre 
Los diferentes sectores para transmitir infor- 
maciones. 

4.3.4. Enlaces Tierra-Aire 

La selecci6n de las frecuencias a emplear 
por las aeronaves, así como las de escucha per- 
manente de los centros de detección, será he- 
cha en cómun por las Defensas Aéreas france- 
sa y espanola. 
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4.4. Procedimientos a emplear para los inter- 
cambios de informaciones 

El significado y el procedimiento de difusión 
de los Estados de Alerta y Prevención de De- 
fensa Aérea, así como los procedimientos a em- 
plear para los intercambios de información, fi- 
guran en el «Manual de aplicación del proto- 
colo hispano-francés de Defensa Aérea D. 

Artículo 5 

5.1 . Oficiales de Coordinación de Defensa 
Aérea (OCDA) 

La cooperación exige un constante inter- 
cambio de información entre Estados Mayo- 
res, así como el estudio en común de los pro- 
blemas que se planteen. 

A este efecto se organizarán reuniones de 
trabajo a petición de una de las partes, una 
vez al año como mínimo, y alternativamente 
en Francia y en España. 

Con el fin de asegurar la información recí- 
proca de los Estados Mayores de Defensa Aé- 
rea, serán acreditados Oficiales de Coordina- 
ción de Defensa Aérea (OCDA) en tiempo de 
paz cerca de los Estados Mayores competentes 
para tratar los problemas corrientes. Su asig- 
nación permanente se realizará imperativa- 
mente en tiempo de crisis o de guerra, así 
como en caso de ejercicio. Estos puestos po- 
drán ser desempeñados por oficiales ya desig- 
nados con otra función. 

5.2. Destacamento de Controladores de Ope- 
raciones de Defensa Aérea (DCODA) 

Con objeto de facilitar el intercambio de in- 
formación en lo referente a la situación aérea 
y a las medidas de Defensa Aérea adoptadas 
por una y otra parte, podrán establecerse Des- 
tacamentos de Controladores de Operaciones 
de DeEensa Aérea (DCODA), constituidos por 
personal francés en el SOC de Torrejón y por 
personal español en los CDC de Niza y de Mont 
de Marsan. 

La explotación de las informaciones de De- 
fensa Aérea es automática y la transmisión de 

un sistema a otro se efectúa en forma digital. 
Los destacamentos de controladores aseguran 
la vigilancia del funcionamiento técnico de los 
enlaces y el intercambio permanente de infor- 
mación entre las Defensas Aéreas francesa y 
española, y la coordinación de las actividades 
operativas comunes. 

Para cada Destacamento se establecen órde- 
nes particulares aprobadas por los Mandos de 
ambas Defensas Aéreas. En ello se precisan su 
composición, funciones y estatuto. 

Artículo 6 

En todo tiempo, las aeronaves españolas que 
hayan de intervenir en el marco de los Acuer- 
dos que vinculan ambas partes, en el espacio 
aéreo bajo la dependencia y responsabilidad 
de la Defensa Aérea francesa, se atendrán a los 
procedimientos de esta última bajo la respon- 
sabilidad del jefe del sector francés interesado. 

Recíprocamente, las aeronaves francesas 
que hayan de intervenir en el marco de los 
Acuerdos que vinculan ambas partes, en el es- 
pacio aéreo bajo la dependencia y responsabi- 
lidad de la Defensa Aérea española, se ajusta- 
rán a los procedimientos de esta última, bajo 
la responsabilidad del jefe del SOC español 
interesado. 

Se comprobará la compatibilidad de estos 
procedimientos con el fin de lograr una mejor 
coordinación del control y conseguir la segu- 
ridad de las aeronaves en cualquier circuns- 
tancia. 

Artículo 7 

7.1. Con el fin de comprobar el funciona- 
miento de la cooperación se realizarán ejerci- 
cios en común, en el curso de los cuales las 
operaciones se coordinarán en las condiciones 
previstas en el artículo 4, párrafo 4.2.3. 

7.2. Maniobras y ejercicios 

Los ejercicios siguientes se efectuarán en la 
medida de las posibilidades de ambas Defen- 
sas Aéreas. 

- 4 -  



Núm. 9 

a) Intercambio y control de patrullas espa- 
ñolas y francesas durante los ejercicios deno- 
minados a Naviparu. 

b) Participación francesa en los ejercicios 
españoles u Red eye u, en emisiones ofensivas y 
con posibilidad de aterrizaje en España. 

c) Participación española en los ejerciciios 
franceses uDatexu y uBarrageu, en misiones 
ofensivas y con posibilidad de aterrizaje en 
Francia. 

d) Hand-over y control de patrullas espa- 
ñolas y francesas, incluyendo interceptacio- 
nes, como consecuencia de un scramble. Ejer- 
cicio u Pyrenees )). 

e) Entrenamiento en la recuperación de ae- 
ronaves en dificultad con eventual aterrizaje 
en Espafia o en Francia. Ejercicio uTrian- 
gulex u . 

f) Guerra electrónica: intercambio de los 
métodos de localización de las fuentes de in- 
terferencia y elaboración de un método de 
coordinación de las informaciones. Intercam- 
bio de información sobre la localización de las 
fuentes de interferencia y sobre el tipo de ésta. 
Ejercicio u Jamexu. 

g) Ejercicios de saturación de difusión de 
trazas, simuladas o reales, correspondientes a 
una situación aérea dada. 

h) Se podrán programar otro tipo de ejer- 
cicios cuando las necesidades así lo aconsejen. 

Estos diferentes ejercicios podrán simulta- 
nearse. La descripción y el desarrollo de los 
ejercicios anteriormente citados serán expues- 
tos en el aManual de Aplicación del Protocolo 
hispano-francés de Defensa Aérea u. 

7.3. Condiciones de sobrevuelo y seguridad 
de los vuelos 

Dentro del marco de los ejercicios o manio- 
bras que impliquen sobrevuelos, las aeronaves 
podrán, por razones de seguridad y simplifica- 
ción, efectuar sus sobrevuelos ajustándose a 
las normas y procedimientos de Circulación 
Aérea Militar del pafs sobrevolado, pudiendo, 

en caso de dificultad, beneficiarse de medios 
de recuperación y puesta en servicio (Protoco- 
lo hispano-francés sobre las facilidades aplica- 
bles a las aeronaves militares de ambas na- 
ciones). 

Artículo 8 

Estas disposiciones interesan a todos los me- 
dios franceses y españoles de la defensa aérea, 
ya se trate de los medios orgánicos de los Man- 
dos de Defensa Aérea o los medios puestos bajo 
su control operativo por los otros Ejércitos. 

Artfculo 9 

Cada parte asegura a las informaciones de 
todo tipo o documentos y materiales intercam- 
biados en cumplimiento del presente Protoco- 
lo, un nivel de clasificación equivalente al atri- 
buido por la parte de origen y que se adopta, 
en lo que a ellos se refiere, las medidas de se- 
guridad apropiadas, según y conforme a los 
acuerdos tomados o a tomar entre las partes. 

Artículo 10 

La vigencia del presente Protocolo será de 
cinco años apartir de la fecha de su firma. Sal- 
vo denuncia con preaviso de seis meses, será 
renovado tácitamente. En este último caso, po- 
drá ser denunciado en cada momento con 
preaviso de seis meses. 

En fe de lo cual, los representantes de am- 
bas partes, debidamente autorizados, firma- 
ron y sellaron el presente protocolo de en- 
tendimiento. 

Hecho en Madrid, el 12 de noviembre de 
1985, en doble ejemplar, cada uno en lengua 
:spañola y francesa, ambos textos igualmente 
Fehacientes. 
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